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Présentation

Cynthia Gabbay est chercheuse associée titulaire au Conseil national de la recherche scientifique et technique (CONICET) en Argentine. Elle travaille au Laboratoire de recherche en sciences humaines (LICH) de l’Université nationale de San Martín (UNSAM).Elle a obtenu son doctorat en 2012 à l’Université Hébraïque de Jérusalem, au département d’études romanes et latino-américaines, sous la direction des professeurs Ruth Fine (HUJI) et Niall Binns (UCM), avec une thèse intitulée : « Le lyrisme de Julio Cortázar : intertextualité et “autrui” littéraire ». Cette thèse a reçu le « Prix Raúl Kirtchuk pour l’excellence académique en recherche sur l’Amérique latine ». Dans ce travail, elle analyse l’intertextualité issue de la poésie de Cortázar. La recherche met en lumière le dialogue entre l’œuvre de Cortázar et de nombreux écrivains et poètes de différentes époques, en particulier la poésie moderne française et latino-américaine ainsi que l’existentialisme.Par la suite, la Dr Gabbay a mené des recherches postdoctorales à l’Institut Harry S. Truman (2011-2013) de l’Université Hébraïque de Jérusalem, à l’Université de Haïfa (2013-2015) et à l’Université Ben Gourion du Néguev (2015-2018). Entre 2015 et 2018, elle a également été chercheuse associée principale dans le cadre du projet ERC « Apartheid-Stops », dirigé par la professeure Louise Bethlehem, dans les domaines de la littérature comparée et des études culturelles à l’Université Hébraïque. Dans ce contexte, elle a étudié la poésie de la Cubaine Nancy Morejón. En 2018, elle est arrivée en Allemagne en tant que chercheuse confirmée de la Fondation Alexander von Humboldt au département de langues romanes de la Freie Universität Berlin, où elle a travaillé sur les mémoires féministes judéo-hispaniques de la guerre civile espagnole. Après un séjour de recherche à l’Université de Potsdam, elle a exploré les littératures judéo-espagnoles du XXIe siècle au Centre Marc Bloch de Berlin.Ses derniers postes incluent : fellow Herbert D. Katz en études juives avancées à l’Université de Pennsylvanie, où elle a développé le projet « Shattering the Abjad: New Literary Genres and the Postnational Hebraic Literary Diaspora » ; chercheuse DFG (poste individuel — Eigene Stelle) à l’Institut d’histoire et de théorie de la culture de la Humboldt-Universität zu Berlin, avec le projet « The Jewish Library in Argentina: Carlos M. Grünberg's Cosmopolitan Poetry and Polyglot Translation » ; et chercheuse Le Studium – Institute for Advanced Studies Loire Valley, au laboratoire REMELICE de l’Université d’Orléans, avec le projet « Translation after the Shoah: Towards an Epistemic Recovery of the Jewish Poetic Archive ».Elle est également coéditrice de la revue scientifique Lingua Franca (SHARP), membre du conseil d’administration de la Latin American Jewish Studies Association (LAJSA) et coordinatrice de Simania: Salon Readings (LAJSA). Elle a récemment lancé la collection académique de LAJSA « Research in Latin American Jewish Studies » en tant que rédactrice en chef chez De Gruyter.
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